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Abstract

Verbs are the soul of a language and one of the most important components of a sentence. Verbs
play a vital role in both Chinese and English. For Chinese, it has a strong expression, whether the
article is vivid or not, depends on the use of verbs. Therefore, it can be said that the verb is the
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soul of the article. On the other hand, it greatly expands the syntactic structure and expression of
English. The occurrence rate of verbs in the Government Work Report is very high, so it is neces-
sary to explore verb translation strategies. Based on the perspective of differences between Eng-
lish and Chinese, this paper discusses the translation strategies of strong and weak verbs in the
process of translating the 2023 Government Work Report into English from the perspective of
Skopos theory, aiming to let the international community understand a real China and give full
play to the important role of the report as a publicity text.
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1. 5|8

Bt R 255 FE 7 B A B4 i R ] B A, R AN SR T, 50T o [ A Sy R 822 T, ARt SR TR
FLSEH) EEAE R BE . BURF TARR S 3R E — AN RAWERANE SR, 2 EBUFXT S AN B &40k
TAEBRRE M E TR E N Bl TREBGA. 25 e, RA. EEFSASIR =7 BOE.
X AR 75 2 [ BUBUR AT — 5 1) & T2 S S ROt . R B8 — R B0 AR THRIAT H AR . S 0 T BUR
EWHIAR, LA T E PR A I, BUR TARR S i+ . Rl 1 AMETAE,
A REFUFHNE TR MR, A REREL —NMESIE R BT 2K EER . Hil, X TBUTLE
S RIS, EERAE T ERr RS . B 5 BB 5 V2 A0 I R S A 7 A U
Fo FIR T B SERERIE RIS KB FE 20 L. Bk, ASCAENZER MR, AR RRIA T, R
MSCARDHENA R SO RTE =R 7T 2023 BURF TR S <1 Rt ah ] #8165, LA
GRAMZ VW TSGR, IRAAE L BURF AR IR S AN G 7 b B o DR A

2. WIFEARHE

FEEDUY « HBoK/R (Hans J. Vermeer) T~ 20 40 60 SEACHR T H 1018, & TIIREIRBIEFLIGH) — >3 3L
HIE AR R RE TS N = BE: 1971 48, ST UK SCR D RES I DRI BEL DRI — VRt N
PUZ LS FE RS SCARHIE,  TASEA SRR, Dy B BRI A BE 1A, 1978 48, IBKIRITHRL 1 4F
ECHIPRE], - T HEE, A BIER RS beil 5 AT S [ ) —FE S i, 22— M H T
1981 48, SEAMEEE—PRRE T HIR, 3_H 7 BBIEN, @57 7T BRSO — e
FrE H RIS 2530 1] B B R A R ROREE, W WA E B H AR B TAEA I s D 3R

HER R =R, B HE AR 3 BRI ANE SR o H A U BR324 1 R 1% DL SCAE 1
BRI E BUP R D B AR E, AN PR LA S B B o A I BRSO R L D e bR . BT R R R
WATSEBE NIE DT, BESCEAE H B BB P RE B gl . BALSR, (RIS m AT S A AT R
RSN AR RSO ISR BRI B, SR IC,  ES R AR YE B ORI H I AE S A R Bk
FE o FERX=ARJENIA, AR SR N5 ok P A ROARAR S U, 38 B Ji DU R A S iR U Ak N S st A5

HER R B AR i £ B RR R BRI T N E K. Batdil, B Em H 1.
Hk, B R ERiARE “ B BN o gt B H AN, R PR . ik A
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A, BRI H KRE TR SR AT BUR ARS8 BAESCR, B AR wr i T4 T L T
Yo IXAUESR B E R A 8P H RS = KR B9 B AR O BUR TARR S SRRt 1 BIgHESE, &
AL H R BN H AR R F IS, 1B 8GR0 B P SRS

3. BUFF TARR & P EhiaHHE

FURF TAER A A LU JUREE s (1) Wik B, B — RS YRR SO — 0 B s . 25 H % ik
XAk, HE— A O kS, B2 KRB BUAARIERE 2 K2 5550 1) A) 208 44,
LA BB R T N (2) T2 SOk, AN AR R, ARSI,
EEFET, B, Fk, R, RE N ZEmE. ) WiBEE MR, @l E R A
I (1 ] 15 SR 31 PG WA A SO RICR . (4) BB, KBS EAEZ . (5) ELEZ B
FLAJELZ 5 o RTBUR TAERE ZBOL SCAR IR s A2 B3 TAE AT A D A, AR T35
ERBEEN, JEFERERIS A%, IR SRR, ik,

AR F B ZAR S R (S) MR, IR IR IE BB . SR TRSIES, ZHA
Wy M SUEZEAE S, A BT TAERE R IURHE, #2AHELZIEIENEA. 3
LFEERZMBEIY, S LFEHZ MELBEIFIHI, 2 AEA RBEER2]. g h)
HHRE—MEE. B, E8EEEY, §E NS E B SRR B AR EE 5 MRS B, se
DLFRAS 520 A B, B SRR A RE I R IA ST

T ZANEEIRFIA) T RIS, JOEE @S SAMIRAE. Bib. SRE ST, RHES
T AL B I X [3]. Bhid & ia i &5 i —FREaEa ik, R4 HBCy B EshnE
W7 o ZI R SEA R SE R RS I, KA B AR XSS B R E AR ) TR . R
A R ES, FATEEA 1 A A GG F 3 . PrigsmFAshinE, R~ AA R KB R
A ER, HUR BRI S EEAT N3N, L reform, reverse, organize 55. 55 %53)1 248 E
K855, 1T AR S shiE, il make, have, take, work, give Z5[5]. HIT I ahifZ%E R,
ISR ESET, ZHBHNE; mP SRS ES, ZHEA .

MRIEEURF TAEHR 15 2 1815 F I SCAREAE, SR 55 55 20 18] ()50 3 SR LU B8 I H 5 19 3R 04 2
T, R EIERERIAE bR H 1

4. FFEB L T IR SN AR I RS

PAUR SR AE R I H R918 = RIR I 45 5 T, S5 Az di s Eh A RHE, X 2023 SEBUF TAER & s
595 B SRS (RS o 1 S EE TR E AN A AR . B E RSN E AR, AR T
A ESERE . B ART R A SRR N R, B BT S A T S M A L, A
FIRESCHIRIEE 1. HK, BEHIETHES RN ER, WERSCEMR G H 5 RRIE S0, 8583
ORI REA G Ee g

FEZAR G e rh, 3 N AR IR SR A B L Re RO9TR T, R N & ARl i Sms,  DASE A -k
H AR AT SORBEAT R, AR T SCAE H AR IEA ST R RO (6] RIS & izt iR AR sl
P HTERIHE R H 1018 = KRR T T 50 58 30 1] S8 R (K RH 1R SR, SR STAS 73 ik TR 2 A 1 3 s
SR A AR TA B SR R O D B2, DS H FR e SR Z O B 2R 15 T AR I N 7

4.1. SEBFR B, FEHENAERIBE
B 1: —HeBrifdnF. 3] KILIAFF RAKF) T2F TR,

%3 Work began on the construction of major water conservancy projects such as those against floods and droughts
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and those for water diversion.

2T ORI R R WA BN . ESERERY, BECK T L AEUNH) T RIEE, K @
W AR, PN ATETE R “construction” o [Al “begin” AHELEE “construct” Z i, shiaiaPER s,
Kltk,  “begin” NE5FH3NIA,  “construct” AysR#FH B . PRI IRFA S L, REE 55BN XA
Rk TP M @B WA ETARIFRIE IR, 5T s B8 M 7, fra®ikHmie.

) 2: hiH AR,

#3L: We acted to secure a swift recovery in consumption.

Zh) TR R L, BN “recovery” , IRE “HEBh” AENIZA)ITRIEIE. AT, “HE
7 AR HGRBERE R, A A ARSI A, R T aRF s PR CIRE” 4
th, FFiE R R, 1EH “actto” RKIGMBNFEEVE, RE “HEB)” EEIE. XFARE, RETHR
EIFSRAE, 8 BhRE M S 8.

) 3: AL BREZANRFF AALHIE K,

¥ 3_: R&D spending by enterprises has maintained double-digit growth.

T, OO “ARE R R B AT K i R B O,
J A Wa, “H SIAT, (BT, PR H A “HHC” BRI TR growth”
TR G “ORFE” fERATFIEIE. XA, FFEins S rRE.

Bl 4: B R ELE —F I,

# ;. We promoted high-quality Belt and Road cooperation.

KRN “HES” A SRR EEEICEN, RATEEOBEIE, i I 4
1k, &N “cooperation” , ZIEITEMIH T RIFRIA TEA KRR BN, REE T “HES) M NZA) TR
o XFRALER, AERESCEEINAT & 98 SCHIFRIE IR .

4.2. #ETEB A, RNSEHIIRTE

PETE RS T ER AL AVERPAEA I E b XA, ARG e ) 4 4k, Bhie ] i
PR FAb R . G S IXMRHEREOL T, SR B Bhia W AT A TR . ElE iR S 7]. AR
#2023 FEEUF TAEMRE Jedt, FEIHR LU N4
4.2.1. EBFNAREE, RMSEH RS E

#5: BRI RAE.

#X: Thanks to these endeavors, a notable improvement has been made in the business environment.

BRI “HaR T, BIERITE M B R, R KRNI CBeE” Fet A e R itk

“improvement” , FFUNIN T IR PEECSS K55 BN “make” (AR FHIEE . XFOAPMEZ AIRF, 1RLT

(iaRE T SR EAE B IRE, H58 1 H AR (Al 552 1k

5l 6. EAAERKIRSIRE.

#X: Basic medical insurance saw steady improvement.

A, JESCRRBhEY “BEm7, SRR I AR, BN TR O AN R ZI 55 B i) “see”
YRR TRIEE . IXFEAL BT S PR AOE S, AT 1 JaTh R F S B RFAE o
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B 7 BT AL SRR,

%X We secured victory in the critical battle against poverty within the set time frame.

BT R AT TR, AR ORI T R AT, R AR R SR AT R
BN “victory” SEIL T BN A HIFAL, N T 5530 “secure” AFNARHIEE. EMIM] T 1%
BT ESCEARA R S BN, ISR BT T H I R

] 8: Ikl LR,

#FX: We also provided support for the tourism sector.

JRAIR R BIE y “WERT , EREREh, BRE AR, RN T 89%EE “provide” 1A T
M. Bk gs IR BT KR P, SEL B RS R, AT BAREEE IR .

B 9: RATH SREAHM KT FERM.

#X: We made bulk government purchases of medicines and medical consumables.

AT R SCHI B Dy HEAT 7 R ORI, BREAE SRR, AN A, BEATRRE, EET AT .
[, B R Fefbia e, A4 “Purchase” KIS AN AHEME. MR S5 FREAEHE, 1
BT “make” ENAEINETE . XAEACBEEINAT G900 a) SRR, SR T IGE MRS RHE, JF HIE A
LIS T I = 8.

4.2.2. BBEFNRIFALERE, HFNSEHRTLE

B110: HebRlE, &M@ EE Y REFIELVEHE, BRT ZBEBAAXLRRVIEGBUF THRE L
H, RARGZFAREIRIAE.

#X: We also fully implemented the plans set forth at the Central Conference on Economic Work and in the Report on

the Work of the Government approved at the Fifth Session of the 13th National People’s Congress (NPC), and made coordi-

nated advances in all fields of economic and social development.

O EEA T, CGEMERE NESCBhIE, JReRB NI, SRR, K H SO RS R BT 2 R
3 “coordinated” A4 1AL “advance” o WIN T A MR EIR055 3818 “make” 1ERNAIFHIFIE, K
PRSBSOS ER S R, SEINAT & PR R S 15

11 AR RS AN, SRR,

;. We should promote complementary development between regions and see that each region fully leverages its

strengths.

ORI R 1 ARt RN TR, R AN X —ghia il i O s i AT 951k,
KR TAE R EIASFE . BT T TSR S .
4.3. (ERBNARYIHR RIAFHL

ZARA SO TEEAT I R, ORISR A SRR — DN E BN . 3hiE & it

—RRFIRAE A R B R R AR 540 . A2 B A e ? P i 5 A% 1A e AR A X A B 44 3 1Y
E A YR B TR -

] 12: ARFBXREEFRELFY K.

# . Law-based moves to prevent the blind expansion of capital.
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AARENARZ, AL = “UKE7  EET L Ik, BEEESLRRAREAT 1A NI Ak
Bo ARGy AE BRI ZA R R AR g5 HR — 150l “PTIK” DY “expand” , 1% EH]
Hilhi 54417 “expansion” K HAREVESSE, A6 HAERIE S B, 8595 1 5 AT 20k

) 13: Sk ik & F 3 fa B R iGE .

1¥3_: To accelerate the pace of equipment upgrading and technological transformation of enterprises.

AEPRBAAE: “ERT . CHEET . CBuE” N RS, BRERIESIT R, B CH
Jih” B A R B4R TR “upgrading” HEATEEASFAAG . FH “B0& 7 (4 R 44 1A “ transformation”
WA TIN . IXFE AT & FSCFH S IIRFIE, RS IS AVELE M, 50 1 R SO mT B AR 1

Bl 14: IR F XEEHR.

# L : Continuing the transition to green development.

A, BEER A AHHT T EM, ENER S RRE TRA R NE . AR ERSRIE I,
R X —ahin e O HA R A AA, DR A H BT I 2RIE SIS S R

5] 15: FIREFod KN RIBEM L /EE.

1¥3_: We should give priority to the recovery and expansion of consumption.

ARG LA FZA: “PRE” R L Al B E Y, FERRSCR, B CWRE
K7 XFABTII AR LA, EFChEE M T8, &4 B0 SR E .
5. &5iF

ASCAEH IR RIAE T, 9T T 2023 SFEUF AR S <Rt 3hia] 8 1 sk . 5k, EREH
FERITE 2T, BT8R E o BRI SO A R ik i i # . Rk, WIEAENIRE H 00X B R R
fE—b. [FN, WA 2B H AR E M. Hk, BTRNER, SRERE R, ik
PR E B, BEEBENE A ZER. MNTaasedRil, 2 MRk ARSI Z i, Bl
AT S PEIRRFAEAN B AR HOIE S . ASCRBHE 7905 00N sn a9 s iR IR s, e B2 LS9
ik (B R SRS AN i, — AR el e A SRS SR BUR AT 59 AR, R B A S
WFEIE & IRVE AT SR AL« 4515 2023 SEBUF LA S Se 10 BARSEB, 25 T 5 55 30 1] (#0196 SR
SR IZIURB A B R TSR e A

Sk
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